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Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times
Les voies et roues doivent iHre tenues toujours propres

547004
Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres
Bandages de rechange
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Ölen:Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-

zeichneten Lagersteilen, Nur FLEISCHMANN-OI 6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (~),sonst

Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der

Olflascl1e angebrachte Nadel verwenden,
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at

the baring points marked, Only use FLEISCHMANN oi16599.
Only put a tiny drop in each place (~), otherwise it will be
overoiled, An applicator needle is located in the cap of the oil

bottle for your use,
Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages unique-

ment aux endrolts indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCH MANN 6599, Une seule goutte par point a

lubrifier (~) afin d'eviter taut exces, Laiguille montee dans le

bauch on du petit flacon convient partaitement a cet

usage.
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel und Motorwechsel
erforderlich.

Opening the loco is only necessary to change the bulbs and the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le rem-
placement des ampoulles pour le change du moteur.
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Replacement motor

= . Moteur de rechange
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Betriebsspannung4-14 V =
Normal voltage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V =
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Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement de attelages
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